
            NGE VEKI EZIMBINI 
KWA J.P JAMESON & CO

ISUTI zamadoda ze Stofu—12s 6d, 14s, 16s, 18s, 20s 
IBHATYI „ „ —5s, 6s 9d, 8s 9d, 10s 6d, 12s 9d
I-Bhulukwe „ „ —4s, 4s 6d, 5s 6d, 6s 6d to 15s
Imitika emnyama (yokutshata)—12s 6d, 15s 9d, 17s 9d 
Ibhulukwe zamadoda ezingwevu (zokutshata)— 16s 9d to 
18s 9d.
Ihempe zamadoda zomsebenzi—6d, 1s, 1s 3d, 1s 6d, 2s
Ihempe ze fulaneli—is 6d, is 9d, 2s, 2s 6d
Ihempe zamadoda ezihayinishwayo—2s 6d, 2s lid, 3 s 6^

KUKO i Bhulukwe ze kodi ezitile (ezona 
zehlobo)
7s. 6d.

Intlobo ezintsha zetyali (esazulwini apa azinamabala, koko kupela 
asemqukumbelweni). ZiSUSela ku 4s 6d zise kwi ponti.
iprinti ezisand’ukufika—3d, 4d, 5d, 6d, 7d nge yadi
Ikaliko—2d, 3d, 4d, 5d, 6d nge yadi
Ilinzi—4d, 5d, 5Jd, 6d nge yadi
Jzitofu ezibugqi—6d, 7 d, 9d nge yadi

Lo  ndlu  ingentla,  yeyona  impahla  itshipu, 
nenempahla epilileyo.

JOHN J. IRVINE & CO..
’ u-ALUVENI.

---- UNGAMLIBALI ------

J. P. Jameson & Co.
Kuba ingubo zabo Zitshipu Zilungile.

Baker, Raker & Co.
ABATENGISI BENGUBO ZENTLOBOZONKE,

e QONCE (KINGWILLIAMSTOWN).
Kaloku bane Mpahla eninzi yokunxitywa e Hlotyeni :— Ibhatyi 

zehlobo, ziqalela kwi 3s l1d zinyuke. Ibbulukwe zehlobo, 
ziqalela kwi 3s 9d zinyuke. Iminqwazi yehlobo, ne veyile.
Ihempe zangapantsi, nebhulukwe zanga- pantsi, 

njalo, njalo, zonke zehlobo, zo- pola, kammandi xa 
kushusbu ngelihlobo le 1888.

Ihempe Zehlobo (zitshipu), 1s. ,

Basand’ukunqika  ikasi  ze  mpahla  eninzi,  ozi  BHATYI  ne 
BHULUKWE  zama  polisa,  zitshipu  kakulu  kawuti  gxada  uze 
kubona kulondlu.

YAKWA

Baker, Baker & Co.
E-QONCE (Kingwillliamstown).

Umhlaba Otengisayo.

U MHLABA ongu Lot I., omi e Debe, ubukulu bawo zi acres ezingama ne  poles
ezingama 28. Imida yawo : ngase mpumalanga-ngentla, nangecantsi, umi ngendlela

yenqwelo ; ngase mpumalanga-ngezantsi, umi ngo Lot H.: ngase ntshonalanga-ngentla, nmi
ngo Lot K., umhlaba olinywayo. Owufunayo angabhekisa ku

GEORGE WHITAKER,
Kingwilliamstown.

Ikaya Lendwendwe
LIVULIWE E-KOMANI,

NGO

R.T NUKUNA. & CO.

U PUMLO no lwonwabo kuni mzontsundu wase Kamastone, e Hewu, e
e Lesseyton, e Whittlesea, e Gqili, e Transkei, kumzi wonke wakwa

Hala. Izindlu nezitali zikulu.
Ngase zantsi kwe Marike, e Calderwood Street pambi kwe Hotel ka

Faltein abelungu bati ngu Webber no Magqadaza (Hadnott) niya
kufumana yonke into ilungile.

R. T. NUKUNA & CO.
Queenstown.

A. W. REID,
UMTENGI WENTO YONKE,

■

e Downing Street, King Williamstown,
nase East London (e Monti).

Uboya begusha, nobe seyibhokwe, Intsiba 
ze Nciniba, Izikumba, Imfele, Im- 
pondo, llapile, njalo, njalo.

Utenga ngawona manani makulu
ase Markeni nge CASH.

BONISANI !

Intlanganiso yo Titshala.

Kwabafuna ukutitsha 
Kufunwa Otitshala Ababini (2).

(1).  E  Mount  Fletcher,  Griqualand  East, 
knfuneka ititshala enokuwnqonda umsebe- nzi. 
Isikula sinabantwana abarnashumi matandatu 
(ngamanye  amaxa  nangapezulu).  Umvuzo 
ngamashumi omane eponti ngo- nyaka nendln, 
namasimi.  Osifunayo  ma-  katumele  kogama 
lingapantsi,  atumele  incwadi  ezibonisa 
ukuwulingana  kwake  umsebenzi  onjalo. 
Makabhale isicelo sake ngesi Ngesi.

STEPHEN MAKHOBOTLOANE.
Mount Fletcher, Griqualand East.

(2) E Khetekhete, Griqualand East, nakona 
kufuneka ititshala enokuwuqonda

umsebenzi,  abantwana bakwa ngamashumi 
amatandatu.  Umvuzo £40 ngonyaka ne.  ndlu 
namasimi.  Osifunayo  makatumele  kogama 
lingapantsi, abhale isicelo sake ngesi Ngesi.

STEPHEN MAKHOBOTLOANE.
Mount Fletcher, Griqualand East.

ABABHUBHILEYO.

REMI KALAKA.—Kubhnbhe e Morija 
e
Lusutu u REMI KALAKA,inkwenkwana

ebitandeke kunene endlwini ya kowayo
Ibi iminyaka mitatu nbndala. Ibhnbhe ngo
19th July, 1888. Izihlebo maza mkele lo
mbiko.

D. KALAKA.
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IMVO      ZABANTSUNDU
(NATIVE OPINION.)

BUZANI
Kwi venkile zangapandle enilunge nazo Impahla engaba 

ziyitengeDYER no DYER
Ezinjengo zi Blankete, Amabhayi, Ingubo zoku-

nxiba, Izihlangu, Ihempe, ne Qhiya.
INKABI YE NK0M0 emnyama ; impondo
zisinqindi; amanqina angasemva amhlope

omabini: kwanetshoba. Ilahleke ngeveki
egqitileyo ngase Ncemera. Ondilandisayo
angabhalela ku

REV. P. J. MZIMBA, 
Lovedale, Alice,

e QONCE (Kingwilliamstown),

BANEMPAHLA ENINZI.
ISAZISO SE DOLOPU,

No. 12.

4tl0.

Iprinti zentlobo ngentlobo, yi 3d. ngeyadi.

Iwinzi ezigwangqa, yi 4d. ngeyadi.

Iminqwazi yamakwenkwe, enetyeps, 6d. umnye.

LEMBUT0 ingentla knyakubako intla.
nganiso yokuyiseka e BENSONVALE,

Herschel, ngo 3rd October, 1888.

JONATHAN JAS. JABAVU.

Iminqwazi yamadoda, 2s. umnye.
Ibike ili 10s. 6d.

Yezihlangu Zamadoda, Zabafazi,
Nezabantwana,

Zitengiswa ngamanan iapantsi.

KWA

DYER&DYER
Kingwilliamstown.

WEBSTER & DODD
ABATENGI BO BOYA NEZI KUMBA NOKUTYA.

Ngakwi Tyalike yase Wesile yabantsundu.

Kufupi ne nkundla ye Malike. Banika
Awona manani apezulu ngo Boya nezonto.

John J. Irvine & Co.,
KINGWILLIAMSTOWN.

UMXHELI ongumntu ontsundu, 
unganxi-
liyo nowaziyo mpela umsebenzi lowo.

Ofunayo woya ngenqu, okanye abhalele kwi
office ye Mvo.

Umvuzo ngama 30s. ngenyanga no kutya.
Wonyuswa umvuzo akuqondwa emva kwe
nyanga esintatu.

Kufunwa. Kufunwa.
EGCUWA.

KU BAXHELI.

UMHLEKAZI I RULUNELI nge cebo
LABA PATI, aba pete kunye naye,

ubeke isandla (ngalomhla wa 30th August,
1888, tyila kwi Government Gazette yotnhla
olandelayo kwipepa lama 390) knlemiteto
ilandelayo, yenziwe ngabapati bomzi wase
Qonce.

IMITETO YO TYWALA BOM
XHOSA.

(1). Akuko namnye omi kwi lokeshoni
oyakwenza umhlayimbi atengise utywala,
iqbilika, nayipina enye into enxilisayo, nga-
pakati kwe lokeshoni, mhlayimbi pakati
kwe dolopu. Utywala, iqbilika nezinye
iziselo ezinxilisayo ezingati zifunyanwe
nokuba kukuyipina indlu napi.napi kulo
lokeaboni mhlayimbi kumhlaba we dolopu
yase Qonce, bungapangwa nezitya ezinabo ;
buze buchitwe ngu mkangeli we lokeahoni,
mhlayimbi nalilimbi i polisa.

(2). Wonke umntu owapule lomteto u-
ngentlaanga banjwa nangapandle kwencwadi
enika igunya aze ati akuiunyanwa enetyala
adliwe imali engengapezulu kwe £6 anikwe
inyanga ezingengapezulu kwe nyanga ezi-
ntatu esebenza nzima xa angena mali.

L. J. PIRIE, Town Clerk.
KingwilliamBtown, 5th Sept., 1888.

ISAZISO SE DOLOPU,
No. 13.

KUYE WONKE UBANI.

NGOSUKU lO MVULO umhla wo 1
OCTOBER nangemva kwawo i Malike

yakususa iyakutetelwa nge (six o’clock)
sitonga se 6 ku sasa. Koquba njalo
kude kubuye kwaziswe.

L. J. PIRIE, Town Clerk.
Kingwilliamgtown, 1st Sept., 1888.



                   2                                                                       IMVO ZABANTSUNDU (NATIVE OPINION)                                                    [SEPTEMBER 27, 1888

Iveki.
AMEHLO omzi acelelwa kumanqakwana

kweli lanamhla ayincazo yenqubo yombuso
wase Kapa esipantsi kwawo. Enzelwe
ukunceda abantsundu ngelixesha kulilwa
ngevoti kalo lonke.

U MK. HOLLIDAY, omnye wabelungn abada-
la base Bhofolo ubbubhe nge 16 Sept,
eminyaka i 84.

NGOLWESI-NE, SEPT. 27, 1888.

U MAJOR HARE obefndula ekwibnto lama-
polisa la ase Qonce, opesheya ngoku, udu-
tyulwe ngomnye konyana bake, ote akukova
ukwenjenjalo wazibulala ngokwake.

INGESI elingu John Dennis ebelisebenza
ngakwi Engine e De Beer’s Mine, ufe nge-
bhaqe, ngokusuke apalakelwe ngamanzi
abilayo aputne ngokurazuka kwejelo le
Engine.

IBENKULU i Jubhili ka Rev. R Birt e
Ncemera ngangokuba ixomekeke ngapaya
kwentloko zabantu bakona nabangeboba-
kona inge yinto engenakubambeka. Iko.
lise ngokuleswa kwencwadi nezokubnlisa
u Mr. Birt knba ede wafika esipelweni sale-
minyaka. Ingxelo esinayo kwelezayo.

U HON. J. W. LEONARD. Q.C., undalnke
e Kapa ngeveki egqitileyo nkufudukela e
Transvaal

I BANDLA abe sakuba ngumfundisi walo e
Rini umfi u Rev. J. A. Chalmers litumele e
Scotland ukufuna umfundisi.

IMVULA ilikatnle lonke.

U MR. SOLOMON no Mr. Warren bayakuba 
nentlanganiso  yabanyuli  abamhlope  e 
Stutterbeim ngo Mgqibelo ozayo ze ngolwesi 
Bini  babe  nayo  e  Keiskama  Hoek.  Kuqini- 
sekile  ukuba  ibayakubanazo intlanganiso 
zabantsundu  kwakwezondawo  nase  ’Tyume, 
angati  amaxesha  azo  avakaliswe  ngokuqini- 
sekileyo ngeveki ezayo.

KUZAKWAKIWA intolongo e  Johannesberg 
exabiso liyaknba yi £9,175.

ULAULO Iwe  Nkosazana  lunqopisene  no 
Iwama  Bhulu  ukuba  amangcwaba  Enkosi 
zakwa  Zulu  akulomhlaba  ufunyenwe  ku 
Dinizulu ngama Bhulu,  ahlonelwe,  abiyelwe 
kakuhle. Inkosi ezangcwatywa kwisiqi- ngata 
sase Makhosini zezi:  — Umtombela,  Uzulu, 
Unkosinkulu,  Umpunzu,  Umageba,  Undaba, 
Umjama, no Senzangakona.

UMATOLOSHE ongu Henry Biggar womko- 
mbe  oyi  Balmoral  obumi  e  Kapa,  ubulele 
inkosana  yalonqanawa  u  Mr.  Russell,  ngo- 
kumgwaza  ngebhoso  amanxeba  amaninzi 
entanyeni,  ufe  kwa  oko,  wabanjwa  umato- 
loshe.  Isizekabani  isuke  inkosana  imbizele 
emsebenzini,  abe  enesitshetshe,  ide  iyeku- 
fikelela  kuye.  Ngabantu  base  England 
bobabini.  Usentolongweni  siteta  nje  Umato- 
loshe.

TSHEHE !  Lumkelani amadoda  anigaqela- 
yo ukuba ningapumeleli ngo Mr. Solomon no 
Warren!

ZITE inkabi  zika  Mr.  K.  Wilmer  wase 
Dikeni,  xa  bezikulule  pezu kwe Kobonqaba 
kulendlela iya e Rini zadla u rongxina kwafa 
ishumi linambini lonke.

NGE-SABATA engapaya  umlungu ongu 
Henry  H.  Shrimper  wase  Redhonse  ngnse 
Tinara  uzapule  imihlati ngokuzidubula 
ngepistoli, wafa.

NGOLWKSI HLANF olu  (28  Sept.)  iyaku- 
hlala  e  Burghesrdorp  i  Jaji,  ize  ngo  Mvulo 
olandelayo (1 Oct.) ibese Aliwal North.

U MR. JOHN HEMMING, Umantyi wase Rini, 
ubuye e Ngilani ngeveki egqitileyo.

U  NDABUKO induna  ebino  Dinizulu,  uzi- 
nikele kubapatiawa mikhosi bakwa Rulu- meni 
ngeveki egqitileyo.

U MR. HUGO obesisandla semantyi e Qonce 
nnyuselwe kwakwesosihlalo e Kati- kati.

KWIDABI ebeliko  e  Komani  ngo-Mvulo, 
engapaya  pakati  kwamabandla  omqomboti 
kubulewe umfo abati ngu Adam. Kusa- banjwe 
amadoda  asemashumini  amatatu  abekwelo 
dabi.

UKUQALELA ku Mvulo ozayo ixesha loku- 
qala ukutengisa e Markeni lelo 6 wakusasa.

U MR. R. C. FERRIS, obesisandla se manty i 
e Bhofolo unyuselwe ekubeni ngumbali  mali 
oyintloko kwi ofisi ka Captain Blyth e Gcuwa.

NGOKULINGA ukubulala umlungu ongu C.
J. Treigaardt, umfo ongu Goliath Rooy
unikwe 10 iminyaka nekati ezi 35 yi Jaji e
Nyara.

AMAPOLISA amhlope ango R. C. Peat no
H. Jackson ase Dikeni abe pambi kwe Jaji
e Bhofolo ngokudubula amahashe amabini
enkosana u Sergt. Major Griffin, u Jackson
nnikwe iminyaka emitatu kuba nguye obe
pambili kulento, u Peat unyaka.

U MR. HARRIS obe ngumbali-mali oyi- 
ntloko e Transkei, umiselwe kubumantyi 
base St. Mark’s (Esidutyini).

IPEPA lase Mtata lixela ezokubulawa
kwendoda nomfazi Emhlanga kwesika
Nqwiliso ngokunnkwa.

INENE elingu Mr. H. B. Roper lase
Kimberley, limiselwe ukuba libe ngumhloli
wentolongo ze Koloni, ngomteto omiswe
yile Palamente yokugqibela.

KUNGOSIZI esiva uknba kuko amayelenqe
enziwayo ngabesibakumbulele ukuba bazi-
ziblobo ukuwablula kubini umzi ontsundu
omele i Qonce ukuze ungabi nakungenisa
abahlobo abaqinisekileyo bawo, u Mr.
Solomon no Mr. Warren'

Umbuso Esipantsi Kwawo.
Kufike ixesha lokuba sitete

emhlotsheni, nangokubukali, kumzi
wakowetu ngendawo yevoti. Imba-
ngi yoku kukuba kuko amadoda
ambalwa avukileyo pakati komzi,
ekubonakalayo ukuba angatengisa
nangabakwekazi xa selengxamele
ilungelo lezindlu, nentsapo yawo.
Lamadoda namhla atengisa ngezi-
denge ezintsundu kulento iyivoti,
aye ngokwenjenjalo esekeleze ama-
lungelo entsapo yawo—ukuyenzela
amafa ngokutengisa ngomzi ontsu-
ndu. Singa abantu bakowetu ba-
ngati behleli babe beyazi lonto.

Liyapitizela lonke yivoti. Ukuze
ubani abuqonde ubukulu balevoti
angaqonda ngobubele abanabo abe-
lungu ngakuti bantsundu. Noinlu-
ngu apa obehamba engakwazi no-
kuba unompefumlo, namhla akana-
ntloni ukuma nawe, uqonde nawe
ukuba uzinikele kuwe,—efuna le Vo-
ti. Namhla batukusa kwizindlu ezi-
nemisi, kumhlambi abawucekisa-
yo,—ngale Voti. Kwenziwa namhla
into ebezingakatalelwe kwenziwa,
zokututuzela ontsundu—ngenx’ena-
lo Voti.

Imbangi yako konke oku yint'o-
nina ? Kuzanyelwa iqela enku-
ndleni yombuso i Palamente.
Bubuqela eyona nto inkulu ifunwa-
yo, oteta enye into ngumlahlekisi.

Abalesi bendaba ze Palamente
eti yakuhlala zimane zidweliswa
kwelipepa le Mvo, mababe sebeke
bamangaliswa futi yindawo yokuti
e Palamente acikoze acikoze ama-
nene ango Mr. SAUER no Mr.
INNES no Captain BRABANT nama-
nye, ze kanti ukuqosheliswa kwalo-
nto abeyicikozela akuyikuma ngobo
buciko bawo  kuyakuma. ngokwala-
madoda angacikozanga. Imbangi
yoko koyisa bubuqela. Asibubo ubu-
ciko, nenyaniso, nokulunga, eyona
nto yoyisayo kule nkundla yombuso
wase Kapa iyi Palamente. Inga
lento ingaqondwa nguye wonke
umvoti. Sivuyiswe kunene kukuva
abameli be Qonce beyaneka lenya-
niso inkulu kunene pambi komzi
kwintlanganiso yakwa Lose, ngo-
lwesi-Ne olugqitileyo

Lamaqela ke, mzi wakowetu
awayilwa e Kapa. Hayi. Amiswa
ngelixesha levoti. Usiva abanye
besiti, Tumani u TSHAMBULUKA,
nighuzule u SOLOMON no WARREN
e Qonce,—kukuba u TSHAMBULUKA
eya komeleza iqela elitile; waye u
SOLOMON no WARREN, beya kome-
lezu elinye. E Komani uya kuva
kwaleyo nto:—Yekani u Sibaniza-
she, nitabate u Sibaniweshe lo.

Bati ke abapatiswa-mbuso ba-
nyulwe kweloqela loba lifumene
amadoda amaninzi kwakuba kuvo-
tiwe. Umbuso ke ube yilonto ita-
ndwa zintliziyo zeqela elininzi.

Singavuya ukuba ube umzi uya
sivisisa. Ukuba unendawo ongayi-
visisiyo mausibhalele uyibuze. Asi-
funi nteto ihamba ngamasheyi,
nangamaqetsu tina. Sitanda inteto
ete qabavu, esemhlotsheni, kuba
inteto ezihamba ngasese zezaba-
ngcatshi nezamakwele.

Ebefudula emabini ke amaqela e
Palamente, ilelo line ciko lalo.
Ibisakuba lelika SPRIGG elinye;
ilelika SCANLEN elinye, yaye ama-
ciko. elika SCANLEN ingo SAUL
SOLOMON, no SAUER, omele umzi wa-
kowetu ose Gqili. Nanto zikoyo into
eyadala ukwahlukana kwalamaqela
iyindlela amakapatwe ngayo umntu
ontsundu. Gqibi ke. Impato ebe-
likolwa ukuba makapatwe ngayo
ontsundu iqela lika SPRIGG yaziwa
nguye wonke kweli lizwe. Seloko
yaqalela ekuhlutweni kwabo into-
nga nasekutsbiseni inyonga zenko-
mo, kude kube nase kuhlutweni
komhlaba waba Tembu base Glen
Grey lixolile. nase kutungweni kwe
milomo. 0 SAUER seloko benza
into enye ukuchasa leyo mpato, kude
kwanamhla, baye bemele ukuba
makungenziwa lucalulo pakati kwa-
bantu benkosi enye, asinto yaka
yamisa umzi leyo.

Kuye kwadaleka ubuqela bama-
Bhulu. Yati ke i Palamente yama-
qela matatu. Elika SPRIGG lalome-
lele ngo 1878 kwada kwango 1881,

lite lancitshiswa kunene lunyulo
olwaluko ngo 1884. Olonyulo Iwa-
washiya amaqela emi ngoluhlobo :—
Elika HOFMEYR (lama-Bhulu) 30 ;
elo SAUER, (lobuhlobo kwabautsu-
ndu) 30 ; elika SPRIGG 15. I Pala-
mente. kambe yinkundla emadoda a
76, enye yawo ngumhlali-ngapambi-
li. Kuzakuti ngo 1884 bakuzikupa
kwiwonga lobupatiswa o SAUER ;
Amabhulu angenise ebupatini eli-
qelana lika SPRIGG elitembisa ukuba
ayakulixhasa ukuba lite lawenzela
into ezitile ezifunwa bubuqela obo
bama-Bhulu.

Umbuso ke ngoweloqela lilelona
lininzi ukuba lenze oko litanda ko'na
ekumiseni nasekuguquleni isiko.

Ngamanani esesiwabeke pambi
komzi, nabanina wobona ukuba
impi ka SPRIGG yasarwa impondo.
Amadoda akangelene ezinkopeni
ngama HOFMEYR nempi le yo INNES
no SOLOMON Ubanjiswe kodwa u
Sir GORDON ngu Mr. HOFMEYR
kuba impi yasema Bhulwini inge-
komeleli.

Namhla ke lelo iqela lizipangela
izihlalo. Ingaba kanene kuseko
amatandana pakati komzi ngelona
cala ebekufuneka ivoti zempi yako-
wetu entsundu zomeleze lona ?
Ingaba lilishwa, angaba ushatyu-
lelwe umntu ontsundu ongati
njengokuba yahlulelene kwangaba
ntsundu nje—abanye besiti maka-

seyide yaya kuvakaliswa nase Bbayi.
Iwonga lika Rev. Charles Pamla pakati
komzi entweni zombuso liyaknba yingo-
zi xa liyakuwutsalela kwinto eqondaka-
layo nenqhiniweyo ukuba ayinalungelo
kumntu ontsundu. Siyakuqwalasela
kakuhle siwuvise umzi inqubo yelo
wonga, esingakolwa noko ukuba linga-
lahlekisa umntu nomnye onobucopo
obungenguwo umgubo. Yindawo efane-
Iwe ukukangelwa kodwa zintlanganiso
zabafundisi base Wesile ukuba inoncedo
na emsebenzini we Lizwi, nasebu-Wesile-
ni into yokuba u Rev. Charles Pamla ese-
benzise iwonga lake ukubambisa umzi
ontsundu ngakwicala elitshayo lesikuni
entweni zombuso.

INDABA ZABAMELI E PALAMENTE.

patwe ngocalulo, abanye bengaku-
vumi oko,—ize kubuye kubeko
oti makomelezwe icala elingafi-
hlisiyo ukuba aliwazi, lingawakata-
lele kanjako, amalungelo ontsundu.
Abangaqetulela umzi ukuba wo-
meleze ihlelo labo banokuti xa
benako, bengasariwebengasariwe impondo,

bawanyatelele pantsi kwenyawo
kakadeniamalungelwana angepi

ontsundu pantsi kombuso wase Kapa,
—abanagama limbi bangabizwa
ngalo ngapandle kokuba bango
JUDAS, ekuyakufuneka bebaluliwe,
baziwa nguye wonke, baze banxwe-
nywa njengokuba esenjenjalo umntu
ukunxwema inyoka esencheni.

Maungangi umzi upete into
yokudlala evotini; maukumbule
ukuba upete imela ebukali ongati
ngayo uzinqumle umqala ngokwa-
wo ukuba awuyisebenzisi ngokuqo-
nda. Sivusa amawetu singabahlobo
bawo, siligazi lawo, enanainhla
sitwele ingcikivo ngawo.

Amanqaku
KWINTETO ayenze e Somerset East ngo

Mgqibelo ongapaya u Hon. J. A. de Wet
ongumpatiswa micimbi yabantsundu,
opete kunye no Mr. Schermbrucker
aba. ute nakuba wamiswayo umteto
ka Tungumlomo iseninzi Impi entsu-
ndu eyangenayo evotinikodwa liya-
kuti lakufika kwakona ixesha lokub’ha-
Iwa kwamagarna abavoti, kukutshwe
inteto ebukali ukuba bangangeni
njengokuba bengene. Inteto ezinje ubu-
fanele ukuba umzi umana nzamkela uzi-

azenzagcina; koko amawetu af.imane
izinto ezingqondwana imfutshane.

ABAMELI be Qonce benze inteto
kuzenza mnandi intliziyo zomzi
Solomon no Mr. Warren ngamadoda
angabahlobo babantsundu nokuba. awapa-
mbi kwetu—angabahlobo ngentliziyo.
Lamadoda asingawo obungati uhlekise
ngawo umzi. U Mr. Warren angaba aka-
nguye umfo oliciko kodwa ungumzekelo
Qmhle kumafama, esalata kubo bonke
ukuba umntu angaba ngumhlobo wetu
noko alifama. Nangapezu koko isandla
sake sinokusitemba ukuba sihokupakama
naninina kwicala lemfanelo yabantsundu.
Sicebisa umzi ukuba uvale indlebe kwi-
nto eninzi, ume ngakwicala labahlobo
benyaniso.

SIMANA sisiva inteto kumagwangqa la
asebenzela ukuba kutunywe u Tshambu-
luka ukuya kumela umzi kwinkundla
ese Kapa, yokuba kuyakubako iqela
elikulu nakwabantsundu eliya kubance-
disa kuleyo nto. Isihlahla saleyo nteto
sisifumene namhla kwi pepa lendaba
lase Bhayi i Telegraph. Elipepa lenjeuje
ukuteta ngendaba zonyulo apa e Qonce:
“ Kuko itemba lokuba u Mr. Solomon
uyakuxhaswa liqaqoba elimnandi lama
Ngesi ase Qonce, nayinxenye yamafama.
Kutiwa kwakona baninzi abavoti aba-
ntsundu abemkileyo ; yaye iqela elikulu
elipantsi kwe wonga lika Rev. Charles
Pamla liya kuxhasa u Colonel Scherm-
brucker; kwaye ukukululwa kwe nkosi
kubange ukuba atandwe ukuba abe
ngummeli wabantsundu embuswani;
eyakuti abe nento azitembisayo kwaba-
ntsundu eziya kubanga ukuba atandwe.
Sinenkolo ukuba abaxhasi baka Tsha-
mbuluka abasokushiya litye endleleni
ukulungiselela ukuba anyulwe; yaye
ukuba into eninziyama Ngesi ikwelinye
icala, entsundu kwelinye, kuya kuliwa
idabi elishushu.”

Ngolwesi-Ne (20 September) lweveki
egqitileyo u Mr. R. Solomon no Mr. Warren,
amaneue abemele umandla we Qonce e
Palamente, edibene nomzi ontsundu ngo-
kwesaziso kwisikolo sakwa Lose, pantsi
kwa Mahlati. Zibe zikolise ngokutumela
amehlo nendlebe izizwe ezine voti. Idebe,
Uqoboqobo, Izele, Umkangiso njalo-njalo.

U Rev. B. Ross asuke wawagabulela
izigcawu wakankanya umteto, wamahlati
omiswe yi Palamente yanonyaka, avuyiswe
kukuba u Mr. Warren ewulwe ngamandla.
Bona elabo ihlati lise lelabo. Uyikankanya
lento kuba ingati ingavelelwa kwinte-
to zalomini. Ukwelele abameli ukuba
batete. Kuqaleu

Mr. W. J. WARREN uxele ukuba mihlanu
iminyaka egqitileyo wacela izandla
ukntunyelwa kwake e Palamente. Ngesi
situba abe kona uyenzile yenke into abena-
ko ukumela amalungelo abantsundu. Imali 
yokufundiswa kontsundu uyimele. Enye
yento ezinkulu ezibe pambi kwe Palamente,
'zaye zipatelele ekuncediseni abantsundu,
kutungwa kwabo imilomo entweni zombuso.
Ume ngawo omane ukuwuchasa lowo mteto

“ kwaye  kanti   pambi 
kokuba kungeniswe

elicebo lokutunga imiloino yabantsundu
entweni zombuso, kwangeniswa, ngama o a
atile amanyene ngento zawo enkundleni
yombuso, umteto wokuba eliphesheya kwe-
Nciba limelwe e Palamente. Lomteto umi-
sele uknba ukuze abe nemfanelo ontsundu
ukupendula into zombuso (abe ngumvoti)
makaqale abonise ukuba unendlu exabiso
liku £500. Kanti mayelana omhlope $25 
(ezingumgqaliselo kweli bakulo bobona
bupantsi amakabonise bona, ukuze avunye-
lwe ukupendula into zombuso. Oku wakuca-
sa ngamandlana anako, kuba kwakungeyiyo
imfanelo. Utywala bomlungu buvulwe kwi-
ndawo ebezizinqila ngamadoda abe nobuqe-
la obomeleleyo kwi Palamente yokugqibela.
U Mr. John-Wood wayengenise icebo lokuba
zenziwe banzi inqila zotywala, awake atsho
amadoda abubuqela obuchasene nabahlobo
bamalungelo abo bonke ugokulinganayo.
Ukunyulwa kwabo wayechasene namadoda
lawo, kwanobuqela bama-Bhulu obusamva
kwawo. Nanamhla usachasene nawo ku-
ba ubuye wapumelela kolunyulo uyakuha-
mba ngendlela ahambe ngayo kwi Palame-
nte egqitileyo, ukuxhasa imiteto elungele
bonke, nokuncedisana nabahlobo babantsu-
ndu ukupakamisa isandla ukuxhasa amalu-
ngelo abo. (Kwadunywa.)

U Mr. RICHARD SOLOMON ume wati uvuyi-
siwe kukuhlangana nomzi apo. Ke
kunamhla kulungiselelwa kulo lonke ama-
doda okutunywa kwinkundla yombuso.
Amadoda apambi komzi ngumhlobo wake
u Mr. Warren naye (Mr. Solomon) ; kwano
Mr. Schermbrucker ukwakankany wa.
Lonto ngamadoda amatatu ; pofu zibini
zona izihlalo ezimele i Qonce. U Mr.
Schermbrucker, nakuba esenaso esake
isihlalo, uzimisele ukungena kolunyulo.
Abanakunyulwa bobatatu, njengokuba
zizibini nje izihlalo. Bebatatu nje ke,
kumhlope uknba omnye kubo uyakusala
ngapandle. Into efuneka kunene kukuba
abo banayo imfanelo yokuvota bepa-
pamela ukuzisebenzisa ezovoti zabo,
kuba i Palamente yinkundla yabavoti—
emisa imiteto, ekuti ke kuba bengenakuya
bonke, batume abavoti abo babaziyo ukuba
lufana nolwabo uluvo entweni zombuso.
Akatsho ukuti mabanyule u Mr. Warren kuba
igama lake lingu Warren ; umhlaumbi u Mr.
Tshambuluka kuba igama lake lingu
Tshambuluka ; okanye yena (Mr. Solomon)
kuba igatna lake lingu Solomon. Waqwala-
seleni amadoda, nizanelise mayelana noku-
lungelelaua kwentliziyo zawo ngakuni. Yi-
tini nakuzanelisa ngawo emva kokuwafaka
imibuzo ebukali; nakuqiniseka ukuba ane-
ntliziyo ezilicaceleyo icala lobulungisa ne-
mfanelo nakontsundu ; nakufumana, kwa-
kona ukuba awatembisi zinto zilungileyo
kuba epatnbi kwenu ; yaye izimilo zawo
zenx’engapambili zivumelana nento ayite-
mbisayo — nandule ukuwanyula. Kuko
inteto ezikolisa ngokuyiposa ebusweni babo
intshaba zamalungelo abantsundu, zidla
ngokuti ontsundu akakukatalele ukuba ne-
zwi entweni zombuso, kwanevoti le ifunwa
ngabo bona (Solomon no Innes), babequtywa
ukuba bavote ngabafundisi nangabo. Zinteto
ezibhekiswa kubo ezo ngalamadoda asapa-
tisiweyo, xa afuna ukubatunga umlomo.
Mababonakalise ke ukungabinyaniso kwezi-
nteto ngokuya, mhla kunyulwayo, kwindawo
zokuvota, bazifake ivoti zabo kumanene
awazekayo ukuba intliziyo zawo zilungile
Ngokuya mhla kuvotwayo, nokuvotela
amadoda enyaniso, niyakubonakalisa ukuba
anenzi nto eningayiqondiyo, kubenzima
ke ezintshabeni zamalungelo enu. ukuba anizi-
katalele imfanelo zenu. Ngumcimbi wokute-
ngiswa kotywala kwabantsundu, into ekubo-
nakala ukuba ibenza amahlwempu na-
majacu. Imitandazo yabantsundu ku-
lamadoda apatisiweyo kunye no Tshambu-

AMANQAKU elipepa lase Bhavi anga-
niawetu ase Qonce asiwanqhini kakuhle ;
siwafninana ekuzitutuzela kwempi ka
Tshambuluka ukumbangehi ukuba
ashiye isihlalo aselenaso eze kutabata
ezamanye amadoda, into engeyiyo imfa-
nelo, nesitembayo ukuba amawetu aka-
sakuyivuinela. Into embi kulento ku-
kuba kanti sisapulvva ngo Tshambuluka
nje kukuba kutenjelwe kwi wonga lika
Rev. Charles Pamla ukuwuqetulela kwi
qela elitiye nevoti yontsundu. Lento

zandiswe inqila, wada wamxelela ukuba uya-
kumxhasa, kodwa kute ngobuninzi bobuqela
obungavumelaniyo nabo kwabonakala linga-
pumelelanga icebo lika Mr. Wood. Saka
inqila zapeliswa kwangalamadoda abubuqela
no Tshambuluka. Yindawo eniyakuyibuza
kuye leyo. U Mr. Schermbrucker efikile
kuni uyakuzingca mhlaimbi ngokuti ukulule
i Nkosi zabantsundu xa eze kufuna ivoti
zenu. Yena (Mr. Solomon) uvuya kunene
zikululwe i Nkosi. Nyakenye yayingunyaka
we Jubhili ye Nkosazana. Kwabuzwa kula-
madoda apatisiweyo ngu Mr. Sauer (enda-
weni ka Mr. Innes) abangabeeala labo, uku-
ba baka bayivelela na into yokwenzela
isihomo i Jubhili ngokukalula i Nkosi ezi—
into ko leyo ebonisa ukuba yayi ubuqela
babo obabupatisiwe ngezakulubuza nge
Jubhili i Nkosi. Kodwa lamanene apatisi-
weyo ngoku ati into awayengavuj^^kuye-
nzela i Jubhili, ayenza akubona Ba ku-
fike ixesha levoti. Uqoshelise geliti
imfanelo yabavoti bonke abantsundu kukuba
baudise iqela lamadoda abaqinisekileyo
ukuwazi ukuba antliziyo ntle ngakwaba-
ntsundu, bafune amadoda ayakuyenza
 imigudu yonke ukutnela imfanelo zenu.
(Kwaduny wa.)

Ku'.andela inteto zokubulela abameli,
nokuvakalisa ukukoliseka komzi kuba
engatanga e Palamente abe nto yimbi kuna-
leyo ayiyo pambi komzi.

Indawo ezikankanyiweyo ngumnumzana
obevela Ezoleni ibe yirafu yamaphekepheke
neyezinja. Laza elinye inene lakwa Qobo-
qobo lateta lomelezela kwakwinto yotywala
latsho bavuyela ukuba abameli bete bate-
mbeka kumcimbi wemali zemfundo. Kula-
ndele inene lase Mkangisa elenze imbulelo
kubameli kuba libe libona naaezingxelweni
ze Palamente ukuba abameli babo bebamsle
ngokwenene apo e Kapa.
 U Mr. WARREN upendule wati lento yerafa
yezinja ngumcimbi opatelele kwiqumru e-
siqingata sase Qonce, ayiveli  Kapa nakuba
umteto umiswe yi Palamente. Ependula
 indawo ebike yatiwa capa ngomnye wabateti,
engokuba amalunga esuke axhomekeke kubo
 emva kokuba bewanyule, ute into efunekayo
kukuba kubeko umntu omiswayo ongati
umzi uzingenise ngaye into onqwenela ukuzi-
bhekisa kubameli e Palamente, baze nabo
bependule ngaye.

U Mr. W.K. NTSIKANA walate ukuba nmzi
wawumise u Mr. Jabavu ukuba abengulowo-
mntu. Litsho elinene lapantsi kwamahlati
laqononondisa ubukulu lomcimbi wemfundo
nowotywala; wabhekisa umbuzo otsolileyo
kubameli ukuba lwaye luyintonina olwabo
uluvo mayelana nenqila. Oko zabe zingekaci-
twa zaye zinoncedo, zazingancedanga sinina ?

U Mr. WARREN ute yena akazanga wanawo
namataada ngendawo yokuba zazinoncedo.

U Mr. SOLOMON ute kute ngexesha loku-
nyulwa kwake nyakenye waboniswa amapepa
linene elibalulekileyo lakomkulu lalapa, ate
lamapepa abonisa kweyake ingqondo—anga-
ba wayeposisa mhlaimbi engaposisi—ukaba
inqila encinane ayibanga naluncedo. Uku-
tsho ke kwakungengakuba wayenentliziyo
yokunga abantsundu bangatshatyalaliswa
buty wala, mhlaimbi wayenga kungalnngelwa
abelungu be Nkanti. Akakolwa ukuba ba-
ngamcingela ngolohlobo. Wati ke akufuma-
na obobunqhina inqila mazenziwe banzi
ukuze elocebo lilingwe ngokunobom.

U MR. NTSIKANA ute wanelisiwe. Ebe-
buza nje kungokuba walesa epepeni nge-
loxesha inteto ka Mr. Solomon, avuyiswa
ke kukuba ayihlambe ngendlela emhlope.

U Mr. GREEN SIKUNDLA (Rabula) upande
imbangi yokuba bamane bengapumeleli e
Palamente abateteleli bamalungelo abantsu-
ndu kanti bacikoza kangaka nje ngokwe-
ngxelo abazilesa epepeni.

Abameli bachaze ukuba ubuciko abuncedi
Into kwinkundla ye Palamente. Kona ku-
hanjiswa ngobuqela. Buti ka ubupatiswa
micimbi yakwa Rulumeni bube kwelocala
lineqela elininzi lamadoda avana ngento
avana ngazo.

Enye imambane ite amazwi abantu bawo
amnandi, ebekufuneka amadoda asele pakati
evotini eqonde kakuhle, atuma kwalamadoda.

Ibe kololuvo yonke intlanganiso. Yahlu.
kana nge 3 30 intlanganiso ete yaba mnandi
kunene, ebikolise ngamadoda azintloko kwi.
mizi abevela kuyo.

IDIKE NE NGQUSHWA.—Amadoda ekuqini.
aekileyo okwangoku ukuba aya kungena
kumnyadala wonyulo kwezi zitili ngu Dr.
Pope, Mr. Johnson, Mr. Ballantyne, no Mr.
Paul Timm, no Mr. Adendorff. Asibori-
nanye tina kulamadoda angafaka igxalaba
kayo amawetu, kuba intliziyo zawo zinge-
ntle ngakuti. Bananina bakwenza into
entle abayenza mhla batuma u Mr. Innes.
Ngalonyaka bazifunela ngokwabo eyabo
indoda. Akwalunga yinina ke ?

EQONCE.—Selemaninzi amagama abhali-
weyo ngabamhlope base Qonce, ukusela u
Mr. R. Solomon no Mr. Warren ukumela
esi Siqingata e Palamente. Oku kusivuyisa
kunene. Sifuna amadoda antliziyo zicaci-
leyo nangakwabantsundu kulonkundla ye
Palamente. Enye indoda engeniswayo
ukungqnmza isihlahla sevoti yabantsundu
ngako Mr. Solomon no Mr. Warren ngu
Mr. Lance.

QUEENSTOWN. — Imbumba yama Bhulu
yase Komani, igqibe kwelokuba ize ixhase
u Mr. J. B. Hellier no Mr. M. J. du Plessis
kulomnyadala wonyulo uzakubako kulo
tnandla.

TEMBULAND.^U Mr
ukungana no Colonel
wonyulo.

ALIWAL NORTH.—U
kubuya azibeke pambi kwabanyuli besi
siqingata ukuba bamtume e Palamente.

QUEENSTOWN.—Kube kuko intlanganiso
yamalungu afuna ukutanywa e Palamente
ngolwesi-Hlanu olugqitileyo. Into ecacileyo
kulo nt.langaniso kukuba u Dr. Berry wale
kwapela ukungena kumnyadala. Amabhulu
ngokubona umzi onga Mangesi wahlulelene
wodwa, abako ngoku amadoda arnabini—u-
Mr. du Plessis no Mr. Snijman. Njengoku.
ba sekunjalo nje bekufuneka abantsundu
bete bapapama, baba yiinbutnba yamanya.
ma, ukuze bancedise kwawona madoda aya
kunyulwa ngama Ngesi lize lingapumelele
icebo lama Bhulu.

Snyman uzimisele
Griffith kumnyadala          luka ayibancedanga kokona asuke abu-

          Ute uyatemba ukuba wanelisiweyo ku-
ngokwaneleyo,    kuba ba-
senokuti  abantu    bapume 
ngapandle
kwendlu yenqila bangene nebhotile kuzo.
Wati yena kwamhla mnene into emayike
ilingwe kukuba inqila ezo zandiswe, libe yi-
nqila enye lonke ukususela e Nxuba ukuya e
Nciba, ukuze kuqondwe nguye wonke uku-
lunga kwenqila. Wavuyiswa kunene ke
akubona u Mr. Wood engenisa icebo lokuba

Mr. J. W. Sauer uya

Ezomelo e Palamente.

Imvo zabantsundu
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J. W. M. DIKWENI.
Umbhaleli ose Mgqakwebe usitumela lengxelo 

ngomfi u Joseph William Mdi- ngi Dikweni:—
Ndicela ukuke ndipose igada engcwabeni lomfi u 
Mr.  Joseph  Williams  Mdingi  Dikweni, 
ongcwatywe  ngo-Mgqibelo  ogqitileyo 
(September  7).  Uwile  umti  omkulu  omasebe 
bekupumle  Santsi  kwawo  lomzi  wase 
Mgqakwebe.

amhla lomzi usicenge saba pitizelisi naba bulali 
bawo.  Uinnini  gama  lo-  mzi  Umdingi  ulishiyile 
ihlabati.  Saku-  mbula  amazwi  omtandazo  wake 
angaza- nge awashiye xa atandazayo okuti, “ apa 
akukumkiwa  nga  nqwelo,  akukumkiwa  ngazi 
nkabi,  akukumkiwa  ngabutyebi,  kuya  kumkiwa 
ngemipefumlo.”  Lomfo  ube  nengqondo  enkulu 
yokupata  abantu.  Ube pete  umzi  onzima kunene 
ukupatwa, kuba elinye icala sisikolo, elinye icala 
ngama  qaba—elingana  omabini  lomacala 
ngobukulu.  Elase  sikolweni  icala  line  zilumko 
ezizitshoyo  ngokwazo  ezifuna  ukuba  kume  izwi 
lazo  entweni  zonke,  laye  ela  maqaba  icala  lina 
madoda ama- kulu amisa inyaniso ngomxholo xa 
kutetwayo;  aye  lamacala  ecasene  kakulu.  Ufike 
lomfo  ka  Dikweni  wayingubo  abambata  kuyo 
bonke.  Umkuseli  wobandezelwayo,  indoda 
emvelayo  umntu  ose  lusizini  naxa  aposisileyo, 
indlezana  kwaba  sweleyo.   Namhla  omnye 
uyakwazi  umngxuma  wake,  ononye  uyakwazi 
umqolomba  wake,  omnye  uyakwazi  ihiati  lake. 
Nakuba  inyembezi  zingancedi  nto  zona  intliziyo 
ziyalila  kulahlekelwa  nguye.  Ngumfo  obetanda 
inyaniso,  umfo  omayo  enyani-  sweni,  umfo 
ovutnayo  ukoyiswa  akubo-  niswa  ngento.  Kulo 
Mgqakwebe akako ongayivingcayo indawo yake. 
Siyaku- khuza mhlolokazi wake, ntombi ka Ndaba 
zandile, zibope ngalobanti yapezulu akushiye nayo; 
siyaknkhuza  mfo  ka  Mdingi  Sam,  uwubonile 
kambe umkondo welo xhego lakuni ungawuyeki, 
siyani-  kbuza  lusapo  luka  Dikweni  nonke  ngo- 
kumka kwalentsika yomzi wakowenu. Sele saziwa 
yi Nkosi yodwa ongaliliyo namhla e Mgqakwebe, 
kuba  nase  Maqa-  beni  kuziliwe  zinqumamile 
intsholo ze- ntlombe. Yanga i Mantyi yetu ebekeki- 
leyo,  u  Mr.  Dick,  ingasebenzisa  ingqondo  entle 
ekumiseni isibonda salomzi, yanga ayinge pulapuli 
abamana ukuyigaqela ngasese besiti faka unantsi. 
Ukuze lento ilunge mayenziwe ngumzi ne Mantyi 
kupela  angangeni  kuyo  u  Mfundisi.  Ku-  funeka 
indoda  engqondo  ivileyo  emasi-  kweni  ase 
Mangesini nawase Maxhoseni, neyoyika u Mdali 
ukuze  singamane  ukuvakala  isikhalo  sokulilela 
umfo ka Dikweni osishiyileyo.

(2) Ite  ke  noko  ukuba,  njengo- 
kuba esitsho umtunywa,  uyalubona 
ulahleko  lwake  lwangenx’enga- 
pambili  u  Tshambuluka;  abantsu- 
udu  bangamamkela  ngovuyo.  Ka- 
mbe  izihlalo  abanamandla  kuzo  e 
Palamente  zitatu,  zibini  kwindlu 
yokuqala;  sinye  kweyesi  Bini. 
Umnqweno  womzi  ontsundu  ke 
kukuba  babe  nabahlobo  abatatu  e 
Palamente,  abangi  bangafumana 
babhacise  omnye.  Isihlalo  sika 
Tshambuluka  ke  sisesesake  lemi- 
nyaka  yomibini  izayo;  ekoti  ke 
ukuba  yinyaniso  ukuba  uguqukile 
simnyule  kwakona  lakupela  eloxe- 
sha.

(3) Mayelana  nendawo  yokuba 
besite isigitshimi, ukuba abamnyula- 
nga  u  Tshambuluka,  kuyakupata  i 
Mbumba ya Mabhulu, kukukhupa e 
Palamente  u  Solomon  nokuba  ngu 
Warren,  into  ke  leyo  eyakubanga 
ukuba sibe ngabantu abanabahlob© 
ababini  kupela  e  Palamente,  enda- 
weni  yokuba  ngoku  bebatatu  aba- 
hlobo betu.

Umtunywa  lowo  ka 
Tshambuluka ucelwe ukuba atumele 
kwelonene  libe  limtumile,  ukuba 
abavoti  aba-  ntsundu  bavuyisiwe 
kukuva  ukuba  ungumntu 
otshintshekileyo,  bema-  mkela 
ngemihlali.  Bayavuya  na-  mhla 
ukuba benabahlobo abatate ekubeni 
ixa eli lonke bebesoloko bebabini.

AMACAPAZI ASE KIMBERLEY.

NGOKUKULULWA KWE NKOSI.
NKOSI,—Ngendawo  yokuba  kwenziwe 

umbulelo  kusingiswa  ku  Tixo,  ngokuku-  lulwa 
kwamatshawe, ndibulela umcingo ukuyela kwawo 
endaweni,  nangani  ndi-  ngavumelani  nawo 
ngendawo  yosuku,  abate  abacingi  balumisa, 
olunjenge 14th ka October.

I  Nkosi  azikabi  nazilili,  konake  beziya-  kuti 
xana  sezinazo,  zibe  nato  nazo  ukubako  kuyo 
lomitandazo kwindawo ezikuzo.

Okunye  lendawo  ngeingatatyatwa  nge- 
phukuphuku,  mayizinziswe;  ukutsho  ababantu 
abakabonwa nakusapo lwabo, obulungelwe kuke 
umzi ujonge uze uqale wakubona, ukumisa usiiku 
lokuzitoba kubulelwe kuye u Tixo.

Amaqaba  adla  ngokuti  ukusiqhula,  tina  mpi 
yasezikolweni  sizenza  amanqhasana,  sizitabatela 
pezulu zonke izinto.

Ke ndingafuni kunaba nanto zininzi, amahlelo 
akulolozinkosi  akakazinto  nga-  zo,  asafan’  eva 
ukuba i Nkosi ziko akaka- yazi bunene balonto.

WM. K. NTSIKANA.

UMEMEZO KONTSUNDU !
NKOSI,—Ndikucela  ukuba  ufake  lenda-  wo 

epepeni  lako  endiyibona  pakati  komzi  —yevoti. 
Kuyibhengezulu  ngo  Tshambu-  luka  ukuba 
makukangelwe  kuye  ngama Ngesi,  aye  esifunza 
kuye nati bantsundu. Kwaye kulusizi kum ukuba 
bekungade kubeko abantu abangade basabele kulo- 
nteto ; iyintonina kanjalo into engababa- ngayo ke? 
ngokuba navotana sinazo zipume ezinzitsheni zake 
engavumi,  sesi-  mbalwa  nje  kungabo.  Andiboni 
kontsu-  ndu  ukude  avotwe  onjalo,  kushiywe  u 
Solomon  umhlobo  wontsundu,  owaziwa-  yo 
ngumntu, owaziwayo into abeyiyo lonke ixa lake. 
Ibonakala mnyama lento,  ukude kuvakale ukuba 
kuko  abantu  abahamba  bebonisa  ukulunga 
kwelinene pakati komzi ontsundu, be- kwantsundu 
nabo. Fumbatani ivoti zenu mzi, nizinikele kubantu 
abayakuni-  tetelela  ngazo  embusweni  kwizinto 
enizi--  hlutwfiyo  ngabatiyi  bomntu  ontsundu. 
Nantso  indawo.  Yekani  ukupulapula 
amabhubhuzela  acenga  amawonga  nemali 
ngabantu  bakomawabo.  Asingabanga- 
pulapulwayo  abanjalo,  kwinto  enkulu  kangaka 
enjenge voti le ; inkulu. Asinto yokunikelwa umntu 
ongaziwayo mzi wakowetu.—Ndim

NDIVE NDABONA.
Kingwilliamstown,

24 Sept., 1888.

ABALIMI NA BARWEBI.
E QONCE (Sept. 22). Ihabile,—4/ to 

4/1 ngekulu Itapile—3/1 to 12/9 ngekulu 
Umbona—3/3 to 3/7 ngekulu Amazimba—
5/4 ngekulu Umgubo—4/9 ngekulu Imbotyi
—3/4 to 4/1 „
Inkuni—10/ to 21/ ngeflara

Those who
won’t see.

T has been reserved for
the Natives to expose

the utter unreality of the
the political campaign which the sup- 
porters of Mr. SCHERMBRUCKER’S j
canditure have forced upon Kingwil- 
liamstown. Our people, it will be 
gathered from the article headed r.
“ SCHERMBRUCKER Converted,” do not
care to deny that he is all that his
agents say of him, in respect of being
a friend of the Natives and all that.
They cannot however get over the
fact that his seat in the Legislative
Council is secure for another two
years. Now, both Mr. SOLOMON and
Mr. WARREN have proved themselves
firm friends of a pacific and just
policy towards the Natives ; and Sir
GORDON SPRIGG has in his speech at
East London stated the adhesion of
himself and his Ministry to that
policy. When we remember, that it
was Native Policy which divided into
two camps Sir GORDON SPKIGG and the
gentlemen with whom Mr. SOLOMON
thinks in these matters, we fail to
see what there remains after Sir GOR-
DON SPRIGG’S declaration to keep
them asunder. As our people at
Tyume said: we have now three
friends, where formerly we had two ;
what is there now to prevent these
friends from mingling together 
Surely there must be ulterior motives
lurking in the breasts of Ministers,
when after adopting the policy which
made Mr. SOLOMON and those that
are with him to be regarded as the
friends of the Natives, they still un-
necessarily foist one of themselves on
such a constituency to elbow out a i
friend. With our Native minds we 
cannot see the advantage to be gained ,
by reducing the number of friends j
from three to two in the manner it is
proposed by those who are, engineer-
ing Mr. SCHERMBUCKER’S candi-
dature. We said from the 
first that we were not hot in our
opposition to Mr. SCHERMBRUCKER,
but in our own interest we could not
see the wisdom of reducing our
Parliamentary strength from three to
two, as is involved in withdrawing
Mr. SCHERMBRUCKER from the Council
to make way for him in the Assembly
by sacrificing a faithful member.
Against such fatuity all sane men in
the constituency must fight. The
true friends of the Frontier must
insist upon the seat in the Legislative

Council being retained for the Frontier
along with the two seats in the
Assembly. Mr. SCHERMBRUCKER
must be asked not to resign his seat
in the Council both for his sake and
for that of our interests.

We should be sincerely sorry to see
a friend drop between two stools.
And that this will be his fate can
easily be seen by all who have trained
themselves to the habit of looking
facts in the face. The people who are
making all the noise in this town did

not take the trouble to get themselves
registered; and many will be sur-
prised to hear, that of the thousands
who are bubbling over with enthus-
iasm for Mr. SCHERMBRUCKER, there
are only some three hundred and
seventy European voters in the whole
town of King. The bulk of the
electors—eighteen hundred—are in
the country, and they, at all events,
have not much chance of joining in
the demonstrations of devotion to the
Commissioner that are being made so
much of. Quite half of these eighteen
hundred electors are Natives, who
had all to fight hard to get them-
selves registered in the teeth of an
Act that the Ministry, of which Mr.
SCHERMBRUCKER is a member, passed
solely with the view of making it
difficult for the Natives to be on the
Voter’s List. This fact alone—even
were his past not known to them—is
sufficient to prevent them from
favouring his candidature. Now, the
people who were put to the trouble to
enroll themselves are not likely to
hang fire now that the time is come
to exercise the privilege of vot-
ing; and almost all may be
depended upon to walk to the
poll. Taking the remaining nine
hundred, with our experience of
contested elections, it will be a miracle
if six hundred, at the outside, in the
country, travelled from their farms to
record their votes for Mr. SCIIERM-
BRUCKER. It is, moreover, not bv
any means certain that they are all of
one mind respecting him. Coming to
the three hundred and seventy in town,
we find that even in the town itself
there is no unanimity. As those who
rejoice to see the number of their
friends in Parliament multiply, and
who rejoice over Mr. SCHERMBRUCKER’S
repentance, we should exceedingly re-
gret if be should be induced to enter
the lists in Kingwilliamstown under
the condition of things we have at-
tempted to indicate, especially since
he is by law compelled first to resign
his seat in the Council before
he takes the field in a contest
for the Assembly. And the chances
of putting him in again for the
Council are more slender still seeing
that the Bond are ready to run their
man for the vacancy and their strength
up-country cannot be gainsaved.
We abhor a contest such as the one
in which we are on the eve of plung-
ing. But if we must needs engage in
it we will of course do our duty ;
and nothing will afford us greater
pleasure than to see those who trifle
with politics—a subject that has
always appeared to us a grave one—
frustrated and confused.

Notes of Current Events.
IT will take the friends of the Natives of South 

Africa in Great Britain by surprise to find that the 
Boers of the Transvaal have assumed the attitude 
of  protecting Dinizulu,  a  Native potentate,  who 
was  being  hunted  to  the  ground  by  those  who 
ought  to  have  been  his  friends  and  protectors. 
Concerning  the  sur-  render  of  Dinizulu  to  Mr. 
Lucas Meyer, the  Volksstem, which is the semi-
official organ of the Transvaal Government, has 
the  following:—“England  has  to  thank  the 
Transvaal for having made an end to a threatening 
Zulu war. We demand now from the Government 
that Dinizulu be accorded a peaceful residence in 
this  State.  There  is  no  question  of  England 
demanding  his  delivery.  Should  this,  however, 
happen then the State should refuse compliance to 
the demand. We are quite aware of the fact that tho 
hypocritical  policy  of  England will  demand his 
extradition not because he is a political enemy, but 
because  he  has  stolen  and  murdered.  Such  is 
simple  hypocrisy,  by  which  the  Government 
should not be caught. Every autocratic ruler robs 
and murders, especially a Native chief, but is, at 
the same time, not a criminal according to our laws 
of penal justice. The laws on such crimes ema- nate 
from other principles. But taking for granted that 
Dinizulu was a criminal in the ordinary sense, then 
even  England  is  not  entitled  to  demand  his 
extradition since he has not offended on British 
territory. If England wants Dinizulu, the trouble 
must be taken to fetch him by force, and that would 
be an unpleasant precedent, unknown in the laws 
of nations.’’

—
FINDING that Mr. J. Rose-Innes, Jun., and Dr. 

Smuts  were already strongly sup- ported in  the 
Cape Division aud that it would be futile to contest 
one of the seats against them Mr. Silberbauer has 
retired from his  candidature,  and there is  every 
probability of the two candidates who are running 
together  being  returned  unop-  posed.  Mr. 
Silberbauer speaks of his

THE Fort Beaufort Advocate's reiterates a charge 
that  we had been under the impression had been 
exploded long ago. It says, “ The Natives do not 
want  the  franchise  any  more  than the  sea  wants 
water. They care nothing whatever about it, and if 
political  missionaries  and  electioneering  agents 
would just let the Natives alone there is not one in a 
thousand of them would take the trouble to walk half 
a mile to the place of election.” The present writer is 
a Native, and can confidently say there is no truth in 
the story of the Advocate as regard the Natives not 
wanting  the  franchise.  Referring  to  the  political 
missionaries  and  electioneering  agents,  they  find 
more scope among electors other than Natives than 
among one countrymen. If Natives are as grossly 
ignorant of the art of Government as their enemies 
represent, how is it that they invariably vote for the 
best men in contested elections.
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(IVELA KU MBHALELI WETU.)

I COMPANY NE BULTFONTEIN LOCATION.
Abantu  balendawo  ingentla  bahleli  ka- 

kubi, ngenxa yokuba bayagxotwa yi Mining 
Board. Ke abantu bona bafuna imbuyiselelo 
ngezindlu  nangetyalike.  I  L.S.E.  Company 
ayivumi nemali, iti yona mayirolwe yi Mining 
Board. Nayo i Board leyo inezizatu, kodwa it 
xa  i  Company  ivuma  ukwenza  into  nayo 
ingayenza eyayo indawo. Kodwa ke umhlaba 
wendawo  entsha  ekuya  kuyiwa  kuwo 
sewunikiwe, we Tyalike nendlu yo Mfundisi 
yi   Company.  Siyatemba  noko  kobako  into 
eyakwenziwa kuyo lento ngabaninimzijgwo.

I TEA MEETlNG  YASE WESILE.
Ke kwa/co i  Tea  eyole  kunene e  Wesile 

kuyo lenyanga, eyayonganyelwe ngu Rev. J. 
Poote  wase  Bultfontein,  ingwevu  elincoko 
kunene.  Le  tea  yayenzelwe  uncedo  lokuba 
kufunyanwe  imali,  kuba  iremente  leyo 
isandisa indlu yo Mfundisi. Inteto zenziwa ngo 
Revs. Poote no Sam Mvambo, no Messrs. J. 
Moss, C. Kumalo, J. G. Flux, James Msikinya. 
Ingoma  eziyole  kunene  zavunywa  yi  Choir 
yase Bultfontein. I Choir yase Wesile kwaci- 
ma izibane ngakuyo, ayiseko noko siya- temba 
yovuka msinyane.

ABANTSUNDU E DE BEER.
Abantu  balomzi  ngabantu  abazintlanga 

ngentlanga,  benjalonje  ngabantu  abapa-  ntsi 
ngokusimanga, intlalo yabo imbi kanye, kuba 
kulapo indlavini zikona zendawo ngendawo. 
Into  ongafika  nge  mini  ye  Cawa  kuselwa, 
kusiliwa,  wona  umqomboti  ungenasipelo. 
Amadoda  aya-  nxila,  kodwa  abafazi  bona 
bazindlavini kanye.

ISIKOLO SASE WESILE.
Ititshala yesi sikula ifikile, indodana entsha 

evela e Mampondweni u Mr. ' Philip Mayeza. 
Siyatemba  ukuba  lendo-  dana  yoke  ihlale 
ifundise  izibonakalise  italente  zayo  apa  e 
Kimberley.  Esi  sikolo  si  sikolo 
esingachumayo ngokukulu xa umntu ezinikele 
ngentliziyo kuso.

I DE BEER’S COMPANY.
Le  komponi  sele  iyabile  imali  yabahlo- 

lokazi  abamhlope  abafelwa  ngamadoda  abo 
ngalangozi  yomlilo  wakona.  Ke  i  Komiti 
yabantsundu  yenza  imizamo  yokuba  icelele 
nabakowayo  imali  aba-  hlolokazi.  Xa  kuko 
izizatu ezikoyo ezimhlope kungaba luvuyo xa 
abase  Maxhoseni  abaziyo  ukuba  kuko 
abahlolo-  kazi  abafelwa  ngamadoda  abo, 
benaba- ntwana babhalele ku Rev. S. Mvambo 
msinyane E Kimberley.

EZABABHALELI.

UMOY’ OMNYE!
NKOSI yam Mhleli we Mw Zdbantsu- ndu,

—Kuko into ebanga ukuba ndibhale leucwadi 
yam—etetwa kweli pepa le 6 ku September lo 
sinaye,  eliteta  ugo-  ntamnani  abafuna 
ukweyelisela  umzi:  into  endimangalisayo 
kukuba  ukuba  kuko  abantsundu  abapakati 
kulonto  yokweyelisela  umzi  kwicebo  elibi 
kanga- ko; kanti noko kuko abeletu icala aba- 
ngena  kulo  elo  cebo  elibi  kangako— 
ndingamangaliswa kanye yilonto ukuba kuko 
umntu  owaka  wazibulalana  kona  pakade. 
Kuza kutiwa singabantu abana- nina? Ke enye 
into endifuna ukuyiteta kuwe yile yokuti, apa 
mhlobo wam sise budengeni obukulu kanye, 
izinto  asizi  qondi  kanye;  ke  ukutsho  nditi 
kuwe,  yiti  xa  ubona  into  elungileyo uhlabe 
umkosi kuti sonke — nditsho kwinto ezinje 
ngokunyula. Makuti ukuba kuko umntu oza 
kweli  lase  Mbo  eningamfuni  ukuba  abe 
ngumteteli  wetu  Bantsundu,  nisixelele,  nati 
simale  apa  Embo.  Ma-  sibe  moya  mnye 
mawetu ukuze kulunge. Ndipantse ukugqitisa 
nkosi yam, ndim owako u

SAM MAJEKE.
Emahlungulu,  Qumbu,  September  18, 

1888.
[Siwayaleza  kumzi  wakowetu  lamazwi 

engqondo,  endoda  endala  yakowetu; 
ngamazwi  asinika  tina  itemba  ukuba  akuka 
nyembeleki  ngohlobo  ebesiba  kunjalo. 
Ngumntu  omela  inyaniso,  imfanelo, 
ubulungisa,  ngapandle  kolo-  yiko 
owoyikwayo nokunjulelwayo apa kulombuso 
sinawo. U ya bhas [Ja baas] yinto engafumani 
mbeko,  neyoku-  kohliswa.  Lenteto  evela 
Embo isivuyise kakulu.—EDITOR Imvo.]

ngengqobhoko ka Mr. Schermbrucker.
IMPENDULO YENGQONDO

Sifumenc  ingxelo  yentlanganiso 
ebikwa  Gqumahashe  ngolwesi-Bini 
lweveki  egqitileyo,  icelwe  yiudoda-  na 
etengiweyo  ukuba  ihambe  icela  umzi 
ontsundu ukuba utume u  Tshambuluka 
ukuba  aye  kuba  sendaweni  yawo 
enkundleni  yom-  buso.  Lencwadi 
ibhalwe ngo 19 September, 1888.

INTSHAYELELO.

Sibe  sine  ntlanganiso  emnandi 
kunene apa pezolo. Kube kufike omnye 
wabatunywa  abantsundu,  baka  Mr. 
Scherrnbrucker,  ote  wava-  kalisa 
umnqweno  wokuhlangana  na-  bantu 
bomzi. Kubeko ke intla- nganiso.

INTETO YETENGWA.

Isigitshimi  siqale  ngokuti,  nge- 
xeshana  elingapambili  besingazanga 
sacinga  ukuba  besingavula  umlomo 
ukuteta  into  elungileyo  ngo  Mr. 
Schermbrucker, kuba “ sibe simbale- la 
ukuba  ngomnye  wabantu  abako- 
hlakeleyo (entweni zombuso) e Ko- loni 
apa.”  Namhia  kodwa  uzikupile  kwi 
Mbumba yama Bhulu, ngumntu osimilo 
sitshintshekileyo.  Akusa-  kuba 
kwenziwa  nto  ilungileyo— 
ukukhumbula  izono  zendoda  eguqu- 
kileyo, esincipiseleyo izikweliti ze- rafu, 
yaza  yakulula  i  Nkosi.  Imise  inyawo 
kunene kwindawo ye Nkosi, kuba ibonisa 
ukuba  u  Tshambuluka  uguqukile, 
emazingakankanywa  ma-  yelana  naye 
izigqito  zamaxesha  agqitileyo  Itengwa 
lihambise  lati  ngekunyulwa  u 
Tshambuluka  no  Solomon,  kodwa  u 
Warren  akafanelwe  kuxhaswa,  kuba 
kunge- ko nto asenzele yona. Pambi ko- 
kuba ihlale pantsi lendoda ite kwa- kona 
ayikanyeli ukuba u Tshambu- luka ube 
yindoda  ekohlakeleyo  ixa  eli  lonke, 
ngoku kodwa ungomnye umntu, esingati 
kutabata kolwana- mhla, simbalele pakati 
kwabahlobo babantsundu. Ute abo bati i 
Nkosi zikululwe kuba kubonwa ivoti le 
abananto  bakele  kuyo;  ngumcingo  nje 
kodwa  wabo,  akuko  mntu  uno- 
kugwetywa ngokuzindlwa okunjalo.

IMPENDULO YOMZI ONTSUNDU.

Ikovile intlanganiso ukupulapula ite : 
(1) Inga inteto engokuguquka kuka Mr. 
Scherrnbrucker  ingayiva  ngaye 
ngokwake, ngapambi kokuba izimisele.

(4) Ibuze ukuba kunganina uku- ba 
kungabonakali  magama  abahlo-  bo 
babantsundu  kakade  pakati  lwabo 
bamcelayo, kanti nje uguqu-

MR. TUDHOPE, the Colonial Secretary
addressed his constituents at Uitenhage
on Monday week. He justified his votes
in the last Parliament and even the dis-
franchisement of the Natives. The bulk
of his speech related to the stand he took
ou the Railway Junction question on
which he was at issue with many of his
constituents. The only point of lasting
interest in the speech was that in which
he claimed Mr. Fuller on the lines he laid
down the other day tor the conduct of the
Government as a supporter of the
present Ministry. Mr. Fuller had in
strong terms condemned the truckling of
the Ministry to the Bond, and stated that
his endeavour in the next Parliament
would be to place men who believed in a
good policy on one side of the House, and
those who believed in the Bond policy on
the other. Ministers, according to Mr.
Tudhope, are claiming the support of Mr.
Fuller and those who act with him on
these lines. This is a most important
announcement which will be welcomed
with pleasure by a good many in this land
who had long wished to see responsibility
j and the inauguration of a policy go
together. Now, Mr. Solomon and Mr.
Warren have ever acted with Mr. Fuller
and if the Ministry are in future to be
allied with Messrs. Fuller, Solomon, and
Warren, what are we to think of Mr.
Schermbrucker, who is in the same
Cabinet with Mr. Tudhope coming to try
to snatch a seat from Mr. Solomon here.

AT the celebration of Mr. Birts jubilee
at Peelton, on Friday last, the Rev. Mr.
Don of Kingwilliamstown made a mistake
which we thought was very strange under
 the circumstances. He expressed regret
 that he, was the only representative of
Presbytery to which he belongs, and did
 so when he knew that the Rev. P. J.
 Mzimba of Lovedale, and the Rev. E.
 Makiwane of Macfarlane, who are mem-
 bers of the same Presbytery, were also
 present and were at the time sitting at the
 time on the platform. We confess we do
 not understand how Mr. Don made such
a mistake, as we know that from King-
williamstown to Peelton, the three rev.
gentlemen travelled in the same train,
and had occasion to speak to one another,
 We think it important to call attention to

 this and also to state that the Free Church
was fairly represented. There were four
representatives.

THE Hon. J. X. Merriman, M.L.A.,
will to-night address a Capetown
audience, and through it the country, on
the important topic: “The Work of the
Past Parliament and the Present Political
Position.” The Chair will be taken by
Mr. W. E. Moore.

THE Magistrate at East London is still
true to the figment of a Disarmament
Act. For on Wednesday. September 19,
Mr. Fleischer, C.C. & R.M., had before
him a case for the contravention of the
Disarmament Act, sec. 9 of Act 13, of 1878.
“ Umso, Kafir, pleaded guilty to an in-
fraction of Sec. 9 of Act 13 of 1878, in being
in possession of two assegais, at Farm 103,
Amalinda, on the 18th inst., without
having the necessary licence. Chief Con-
stable Norton and Hind. C.P., proved the
charge. Convicted and fined 10s or 7 days’
hard.” Has not the time arrived for
putting a stop to this needless persecution
of the Natives, simply because they are
Natives?

IN repelling an accusation that it longed to kindle 
the torch of war in Pondoland the  Umtata Herald 
says, “ We urged the Government to be prepared to 
back up Mr. Scott ” [with force]. But Mr. Scott is not 
sent to Pondoland to exercise magisterial functions. 
He is a messenger of peace, and we fail to see where 
the backing up comes in in such a case.

DISCANTING on  the  chances  of  tho 
Kingwilliamstown  contest  the  P H.  Telegragh. 
observes that “ It is stated in the one case that Mr. 
Solomon will receive fair support from some of the 
Kingwilliamstown traders,  and from some of  the 
farmers of the district. It is stated in the other case 
that the native votes in the register have been a good 
deal  reduced  by  departures  of  natives  from  the 
district: that a certain section of the natives, with 
whom  the  Rev.  Charles  Pamla  has  considerable 
influence,  will  give  Colonel  Schermbrucker  their 
sup- port; that the release of the political prisoners 
has had an effect ou the native mind favourable to 
the  Colonel’s  candi-  dature;  and  that  on  certain 
subjects which intimately concern native locations 
the Colonel will be prepared to pledge

more fortunate competitors in chivalrous
terms. Answering his requisionists, he
says : “ by far the larger proportion of the
inhabitants—also of unquestionable res-
pectability—have pledged themselves
some time since to support the other two
Candidates. The one, an accomplished
Barrister, no less distinguished at the Bar,
than in Parliament, for talent in debate,
aud above all, honesty of purpose; the
other favourite Candidate has claims on.
the constituency in the opinion of many
fully to entitle him to their support.”

WE sincerely hope that our friend Mr.
Innes will not succumb to the weight of
the illimitable praise that is being heaped
on him, layer upon layer, from all quart-
ers on account of the straight forward
course he has purseed in the politics of
this country. The .Natal Mercury speaks
of Mr. Innes as “an Anglo-Africander of
the highest promise as an independant
and statesmanlike representative.”
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                                   EVANS & CO.
                                           (Kulandli ibi no NGOMTI).
                               Abangenisi be mphahla ya-phesheya
             Banayo yonke imphahla efunwa nga- Ba-Ntsundu umntu
       Uzikhethela kwinto eninzi yazo
             Ngabatengi bo Boya, Izikhumba, noKudla, njalo, njalo.
              EMarikeni   King williamstown 

                BANTSUNDU! BANTSUNDU! BANTSUNDU!
Kwabateta isixosa siti “posani amehlo apa” kwaba bateta isibhulu siti “kyk heir zoo” kwabateta ulwimi le Nkosazana, siti, “look here”

                      KWAPASCOE
                               NIYAKUBONA IZIMANGA EZININZI
Impahla zethu zobusika zifikile. “ityali zethu” especially ezabatshakazi zihleli zodwa emhlabeni ilokwe zokutshata esezitungiwe, 
nezinokwenziwa kofunayo. Amagqabi izigqubutelo izihlangu (ezizitende zinde) , iprinti,  ikaliko, ilinzi, eze hempe, njalo-njalo.
 Yonke into efunwa ngamanene, nama nenekazi nantsi apa:
Inguba zamadoda zokutshata ezitungwe kade, nezinokwenziwa kofunwayo.-Umsiki wetu upuma phesheya eNgilane. Ibhatyi, ibulukwe ne 
suti zitshipu ngenyaniso. Ihempe ikalala, amaqina, iminqwazi, izihlangu njalo-njalo. Kulapo batengwa kona onzonza
Yizani kunqwenisa amehlo enu. Nigawalibali amagama ethu:
Amadoda ati ngu “SGINQI.” Abafazi bati ngu “SILINDI”
                       Umteketiso ngu “FOLOKOCO” 
Inkumba yakwa Pascoe ezantsi kwetyalike yama Skotshi, apo wofika ubone kona u Mr FOLOKOCO ngokwake(selufu) 

the Government to a favourable course of action. We 
believe that his supporters will leave stone 
unturned to return
their  candidate  and  if  the  vast  majority  of  the 
European inhabitants are on the one side and ne vast 
majority of the natives on the other, there will be a 
bitter  struggle indeed Many of  the allusions to the 
natives.  the  numbers  of  these  who  have  left  the 
district, or what those who remain are likely to do, are 
delusions  with  which  Mr.  Scherm-  brucker’s 
supporter deceive themselves in luring their man in to 
this  doubtful  struggle.  Notwithstanding  the  contra- 
diction we were requested to make in these columns a 
fortnight ago, it would appear, we regret to say, that 
Rev.  Charles  Panila  is  steadily  and  assiduously 
canvassing for Mr. Schermbrucker, and the news of 
this has travelled all the distance to Port Elizabeth. 
Although  “the  section  of  natives  with  whom Rev. 
Chas.  Pamla  has  considerable  influence”  does  not 
exceed half a dozen, still it is a serious matter for the 
Mis- sionary Society with which he is con- nected to 
consider whether it is to its advantage and credit that 
he should dabble in politics as a canvasser for Mr. 
Schermbrucker.

“  GROCOTT’S PENNY MAIL ”  thus writes  of the 
Kingwilliamstown  members  who  met  their 
constituents the other evening : —“On the part of the 
late  members  there  was  no  shirking  of  difficult 
questions. There-was nothing cowardly, apologetic" 
equivocating or supplicatory in their addresses. They 
believe they have faith- fully done their duty to their 
late  constituents.  They  have  definite  political 
convictions which cannot be changed to suit  either 
friends  or  foes.  They  have  the  courage  of  their 
opinions.  Nor  were  they  disposed  to  coquet  for 
support  at  the pending election bv any sacrifice of 
their manliness.” If every constituency re- turned such 
members this colony would be fifty times better than it 
is to-day.

CORRESPONDENCE.

MR. RIRIE AND THE NATIVE VOTE
TO THE EDITOR “ IMVO.”

SIR,—Mr. Ririe is a crotchetty person. His morality 
is  not  Bible  morality,  it  is  “wallop  the  nigger” 
morality. Mr. Ririe did not perhaps bring it with him 
from Scotland, it is an excrescence he has cultivated in 
Market Square. Mr. Ririe is a Home Ruler, he shouted 
himself hoarse at an Irish meeting some time ago, and 
then  it  is  said,  made  his  apprentices  work  on  the 
Queen’s Birthday; like many more Home Rulers who 
think it heinous to sing or play God save the Queen. 
Pray, Mr. Ririe, are you not occupying land forcibly 
taken from the Natives, and why in the name of justice 
should not  the Native— if  he  is  qualified—have a 
share in making the laws which govern him as well as 
you ? Fie! Mr. Ririe, I am ashamed of your morality.

MARKET SQUARE.

On Tuesday afternoon (18th inst.), the
students and apprentices of the Lovedale
institution assembled in the large
Lecture Hall in the New Building for
the purpose of presenting addresses to
Mrs. Stewart on the event of her leaving
for the old country. Mrs. Stewart who
left Lovedale on Wednesday, has of late
not been in good health, and, it is hoped
that with proper medical treatment and
change of air she will speedily recover,

she  has
Lovedale

years,
ideared

to the pupils that have

and return to South Africa,
been connected with the
Institution for upwards of 22
and has during that period encleared 
herself
attended Lovedale. The present pupils
immediately on hearing of her intended
visit home, set about their arrangements
for a public meeting, and the collect-
ing of funds for procuring small gifts
as tokens of their sympathy, and as
testimonies of the high esteem they have
for her. Thev succeeded in carrying out
their plans. Their idea was to present
Mrs. Stewart with some handsome article
of purely Native manufacture, and after
private consultation among themselves
they decided to procure a kaross from
the interior which was done.

The meeting was presided over by the
Rev. W. J. B. Meir, M.A., one of the
teachers. The members of the Lovedale
staff were all present, and occupied the
front seats. There was among them one
ladv visitor, Mrs. J. Rose-Innes, senior,
of Capetown, whose son is a student
here. As the Dr. and Mrs. Stewart
entered the Hall, the whole assembly
rose, and, Mr. Moir, after a few
introductory remarks, called upon the
Rev. P. J Mzimba to read the address,
after which he banded Mrs. Stewart the
kaross, with a purse containing the
proceedings of the Native girls’ contri-
butions with which Mrs. Stewart was to
have the kaross lined at home as time
did not allow this being done in this
country. Mr. AV. Bennie then read
another address which emanated from
European students of the Institution,
accompanied by a sum of money for the
purchase of a handsome Bagster’s Bible
in England. Both addresses which are
too long for publication here, were
unanimous in their expression of the
feeling that Mrs. Stewart’s stay in Scot-
land may be shortened by her speedy
recovery. , ,

Dr. Stewart thanked the scholars
on behalf of Mrs. Stewart, and read
her own reply to the address. She
said, she had all along considered herself
only an inactive member ot the start and
therefore least expected to receive the
address read and the other substantial
tokens of the appreciation of her
humble services, by the Lovedale pupils
and apprentices. But she assured them
that her heart was in the work, here ; and
though she goes away for a time, to be
among her own friends, she felt that her
home was in Africa, in Lovedale, and
she desired not to be long away, if it be
God’s will, from the work, for the welfare
of which she is daily praying.

The Rev. T. Durant Philip, B.A., Mr.
Calder, and Mr. Geddes having addressed
the meeting the proceedings were brought
to a close with prayer in Kafir and
English by the Revs. Mzimba and Philip.

On Wednesday morning Dr. Stewart and family 
took their leave of Lovedale. The avenue leading from 
the doctor’s house to the printing office was lined on 
both  sides  by  the  pupils,  and  apprentices  of  both 
institutions. Dr. Stewart again thanked them for the 
kindly sympathy expressed in the address and hoped 
they will  all  have the pleasure of welcoming Mrs. 
Stewart back to Love- dale with her health completely 
re-  established.  Dr.  Stewart  will  accompany  Mrs. 
Stewart probably as far as Capetown.

Mr. Schermbrucker Converted,
The following is a letter from a Native

correspondent:—
Tyumie, 19th September, 1888.

Last night we had a very interesting
meeting here. One of Mr. Scherm-
brucker’s Native Agents having ex-
pressed a wish to see the men of the
station, a public meeting was called.
The Agent began with stating that not
very long ago he had never thought he
would ever open his month to say a good
word for Mr. Schermbrucker, as he “ had
believed him to be one of the most
wicked (politically) men in the Colony.”
The hon. gentleman had, however, now
quarrelled with the Bond, and had be-
come a changed man. It would, there-
fore, not be a good thing for us to bring
up the sins of a man who was now
changed, and who had relieved us from
arrear taxes and released the chiefs. The
latter point was especially insisted upon
as showing that Mr. Schermbrucker was,
as the Agent put it, “ a convert,” against
whom passed sins were not to be men-
tioned. The Agent then suggested that
Schermbrucker and Solomon should be
voted for, but Warren was not worthy of
support, as he had done nothing for us.
Before sitting down the Agent repeated
that he was ready to admit that Scherm-
brucker was a wicked man all along, but
now he had become another man, and
henceforth we could depend upon him as
a friend of the Natives. He also ex-
plained that those who suppose that the
chiefs had been released in order to
appeal to this fact at the election had
nothing to go upon; it was a mere sup-
position, and no man ought to be judged
on suppositions.

The meeting, after listening to this
statement, was anxious to know
(1) The statement of Mr. Schermbrucker’s
conversion, from himself, before com-
mitting themselves. (2) Why none of
the men who are known to be friendly
to Native interests did not appear in the
committee of the alleged convert. (3) It
was intimated that if the Commissioner
has, as the Agent states, seen the sinful-
ness of his former political life, the
Natives would be very glad to receive
him ; but, as there are three seats—two
in the Lower, and one in the Upper
House—the Natives would prefer to
have the three friends in, rather than
unnecessarily kick one out. The
Commissioner’s seat was already secure
for at least two years, and if the con-
version is sincere, we will no doubt
vote for him then. (4) The Agent
having stated that if Schermbrucker is
thrown out the Bond will be in power,
it was pointed out that the surest way
of helping the Bond would be to throw
out either Solomon or Warren, because
then we would have only two friends
instead of three. The Agent was finally
told to communicate to the Commis-
sioner, who had sent him, that the
voters are glad to hear of his becoming
a new man, and they mean to welcome
him with much pleasure; and they
congratulate themselves in having three,
instead of two, friends.

A VOTER.

nayingxolwana engepi, abe nje
lo nza kuhlelwa sisihelegu

Ziteta ntonina ezintloko zibu.

OKU KUXALABA KWAM
KUYININA ?

Okskutyafa nokukudakumba ? Ezintla-
ngu zise siswini, lombodlo, nobu bumuncu
buse mlonyeni ? Kukutinina ukuti ipango
lirenye, zekubuye kubeko ukungatandi
kutya ? Kunganina ukuba intliziyo ifu-
mane icukumiseke, ihle, ibe lusizi, incame ?
Yinina ukuba umntu futi aman’ ukuva
njengokungati kuko ingozi eza knmhlela,
otuswe
ngomntu
esikulu ?
hlungu, oku kubeta kwovalo, oku kugungqa
kunje ngokwe cesine. okukubila ebusuku ;
obu butongo beziqabu bunamapupa, bunga-
zisi kupumla kuhlaziyayo, kune newina
nokubhuda, kwa nezoluso-tuso zo noma-
nyamanyama bamapupa ?

In pendulo nantsi: Ezizinto zonke ziba-
ngwa kukungasebenzi kakuhle kwesisu
(Indigestion or Dyspepsia)—oyena mandu-
leli wazo zonke izikuhlane zabantu. Lonto
kukusweleka kwamandla esiswini, okugu-
quia akutya oku kutyiwayo kube ligazi,
lokondla nmzimba. Ngamaxesha amaninzi
lonto isusela ekutini ungatyi, ngamaxesha
ahingeleleneyo nkutya okukulungeleyo,
nokungafumani kushukumisa gazi, namoya
wapandle. Ingangeniswa kukubandezeleka
kwe ntliziyo—ngokuhlelwa sisihelegu esi-
kulnu Ingandiswa, okanye futi yomelezwe,
ukuba ayibangwanga kwase ntloko kuku-
(imwa okubangwa kukusebenzisa ingqondo
kakulu, kukudinwa nanguwupina umsebenzi,
inkatazo zendlu, amaxhala omsebeuzi, kwane
zixhakaxbezi ze mali. Ukuba isisu sibe
singapatwa ngolungelelwano amaxesha onke,
ukufa kube kungefumane kuhle kwabatsha
nakwabasomeleleyo, koko kube kungaba
ngumhlobo ofika selelindiwe ekupeleni
kweminyaka yobudala yoxolo nokonwaba.
Koko ke utshata lokuqala olungenela impilo
nokonwaba, kukungasebenzi kakuhle kwe
sisu.

Kuko kukululekana, yeza na, nto yoku-
nyaugana? Ngumbuzo lowo wonentlungu
zesi sikuhlane. Into efunekayo liyeza
elingasuke lihlaziye isisu, amatumbu,
isibindi, izintso, lize lifake uncedo kwezonto
ziguqula ukutya esiswini, linike amandla
amatsha kwizihlunu nentsinga zomzimba.

lyeza elinjalo likufnpi ngokonwabisayo.
Akuzange kwibali lokuvela kwamayeza,
okunqhinwe ngokulingwa okufezekileyo
iminyaka elishumi elinesibini, kwafunyanwa
nto inyanga esi Sisu ngokukaulezayo
nokuqinisekileyo njenge Ncindi ka Siegel
Epilisayo, kanti ke kunamhla seyi ngowona
mchiza wokunyanga esi sikuhlane siwagqi-

bileyo amazwe afundileyo e Europe, Asia, Africa, 
naee America. Ubunqhina base kuhleni, nangasese, 
obuvela kubapati mikosi, abagcini Bhanki, nevenkile, 
aba- rwebi, inkosi zenqanawa, abenzi bo masbini, 
abafuyi, nabafazi nentombi zabo, ziqinisa  
ngokufanayo amandla alo okupilisa.
ELAMVUSA  EMNGCIPEKWENI  WE 

NCHWABA.
Swiss Cottage, Walton-on-the Naze, August 27th, 

1886. A. J. White, Limited.
Banumzetu  abatandekayo,—Ukuba  ubu-  nqhina 

bunganoncedo  olutile,  ukupila  okubalulekileyo 
endikufumene  ngokutabata  i  “Ncindi  ka  Siegel.” 
Ungabusebenzisa  obu  bunqhina  nangayipina  indlela 
okolwa  yiyo.  Ngeminyaka  engapezulu  kweshumi 
elinambini  kade  ndibandezelwe  kukutyafa  nasi  sisu 
esihambisayo,  izinto  exabeta  andabi  nakwenza 
msebenzi,  zaza  zandingenisela  ukutyafa  okukulu. 
Kwiminyaka  emitatu   edluleyo  bendilingwa 
ngamagqira  andafu-   mana  kuncedakala  kupi. 
Njengokuba  ndise  ndinenyanga  eziseshumini  ndise 
dolopini  ndayalelwa  ukuba  ’ke  ndilinge  i  Ncindi 
Epilisayo  yako,  ndayitenga  ke  imbodlela. 
Andiyiselanga futi ndingekaziva ndingo. mnye umntu. 
Ndanokuhamba  lula  okuya  ku-  be  kufuneka  ukuba 
omnye umlenze ndiwuti  ngqi ngapambili kwomnye. 
Amandla akula emzimbeni kwati nokubona eniehlweni 
kwabuya, kuba ndandingasaboni inkoliso  yamaxesha. 
Siti  esisikuhlane  sibangwa   sisibindi  suka  bhenqe 
umzimba  ndingabi   nakushnkuma.  Ndiya  kubulela 
wena no  Tixo kuba nindivuse  etnngcipekweni  we- 
nchwaba, kuba akuko nto yimbi yi Ncindi  ka Siegel 
yako  endenze  ndabuya  ndafumana   impilo 
nokwomelela.

Owako okolekileyo. A. 
RICHOLD.

Revesby, near Boston,
December 31st, 1886.
A. J. White Limited.

Mnumcetu otaudekayo,—Incindi ka Siegel
yako inentengo kakulu kulomandla, ndiya
kuhlala ndisenza konke endinako ukwandisa
intengo yento abayincomayo bonke a bake
bayitenga. Ndanele xa nditi umfazi wam
limncedile kanye kwisisu sake ebesinegali.
moya, esibe simbandezele ngapambi kokuli-
sela kwake eliyeza.

Owako okolekileyo, A. BURN.

KWABANTSUNDU

NDIVULE Ikaya le Ndwendwe.
EMONTI (Hanover Street). Ndine

sitali ezikulu

ENOCH MABENGEZA & CO.

ISAZISO ESIKULU
Amayeza ka (Nogqala) Jesse

Shaw.

BONKE abantu aba kwindawo ezingena
Magosa am bowatunyelwa onke amayeza

nge Posi xa bebhalele kum batumela izi
tampo nokuba yi mali ehamba ngepepa 1-
posi (P.O.O.) Imali yawo yi 3/6 lilinye, nga
paandle ko Mpilisi Wenene (Sure Cure) oyi
8/6 ukuba imali tunyelweyo igqitile yo
buyiswa namayeza.

JESSE SHAW,
Igcisa Lemiciza.

The Laboratory, Fort Beaufort.

ISAZISO.

INTLANGANISO e- Liliso lomzi yesi Tili
sakwa Komani iyaku Ngeza ngokuhlwa

kwolwesi-Hlanu, 28th inst., kulenyanga e-
Komani. Onke amalungu ayo alindelekile.
Ngakumbi ngenxa yemicimbi yonyulo Iwa-
malungu e- Palamente.

R. T. NUKUNA,
Sec. and Convener.

Queenstown, Sept. 17, 1888.

Umanyano nge Mfundo
(N E. A.)

AMALUNGU e Komiti epete n Manyano
nge Mfundo ayacelwa kaknlu ukuba

aze adibane e Qanda emzini ka Mr. JACOB
SHOSHA ngolwesi.Bini, October 2nd, ngo 11
o’clock, wakusasa ukuza kulungiselela in-
dawo ka Nobhala ozakuke angabikokweli,
nezinye izinto zo Manyano.

B. SAKUBA, Hon. Secretary.

WILLIAM J. DEALY
I Arente yokutengisela e Markeni,

nokutumela kwezinye indawo.

UTENGA zonke intlobo zeziqamo zomhla-
ba nge “ cash.” Utengisela zonke

intlobo zokutya okuzinkozo, itapile, njalo-
njalo, ngokuvuzwa nge 1s. epontini ye
mali (5 per cent.). Imali ifunyanwa ngoku.
kauleza. 

I Address: —
Market Square,

Kingwilliamstown.

J

Umaki Ofezekileyo.
NDIYAZ1SA kubo bonke abantu abemi
e Transkei, nakwezinye indawo ukuba

ndingu Maki Ofezekileyo ngamatye nange
zitena, nokuba ndibiza inani elise zantsi,
nditabata nempahla ehambayo. Ondifunayo
wobhala ku Mr. A. Gontsbi, esi Xonxweni,
Ngqamakwe.

LEVI S. MBANGE.
Tyinira,

10 March, 1888.

Amayeza ka Cook Abantsundn.

COOK

COOK

COOK

COOK

COOK

UMZI ontsundu ucelelwa ukuba ukange-
lise lamayeza abalulekileyo.

Blika

lyeza Lesisu Nokuxasazo.
1/6 ibotile.

Elika
lyeza Lokukohlela

(Lingamafuta).
1/6 ibotile.

Aka
Amafuta Ezilonda Nokwekwe.

9d. ibotile.
Elika

lyeza Lepalo.
1/6 ibotile.

Ezika
Ipils.
1/ ngebokisana.

Eka
Incindi Yezinyo.
6d. ngebotile.

Oka
Umciza Westepu

wana.
6d ngebotile.

Oka
Umgutyana Wamehlo.
6d ngesiqunyana.

Oka
Umciza we Cesine. 1/6.

Niqondise ukuba igama ngu

G. E. COOK, Chemist,
E QONCE.

Kuba ngawenkohliso angenalo igama lake.

COOK Sabant-

COOK

COOK

KUTENGISWA NGOKU

I  Jersey  zama  ledi  zamabala  ne  ntlobo 
zonke.

Izihlangu & njolobha  ziqalela  kwi  4/6 
kuse kwi 6^6.

Ezibotshwa  ngemitya  ziqalela  kwi  6/ 
kuse kwi 7/6.

Ikausi  zamaledi  ezitsbipu,  ezona 
zilungileyo ziqalela kwi 3d kuse kwi 1/.

Iziteyisi  zamaledi  zentlobo  nama-  bala 
onke.

I  Printi  kongona  zitshipu  ku 
nenx’engapambili.

W. 0. CARTER & CO
Kingwilliamstown.

B. G. LENNON & CO.
Abatengisi bamayeza nabenzi

bawo

E MONTI.

BONA bawatenga pesheya nwabo amayeza,
Benza amayeza ama Bhulu nemiciza

yama Xosa. Bawubongoza umsi ukukenqwa-
lasele kulawo alandelayo, abhalwe nge nteto
yesi Xosa.

Oka LENNON
Umciza Wokohlokohlo

Eka LENNON Incindi Yamazinyo.
Oka LENNON

Umciza we Stepu (wesifo sentsana).
Oka LENNON Umciza wamehlo.
Aka LENNON Amafuta ezilonda.
Ezika LENNON

Inqqatana zomtshekisane.
Oka LENNON Umciza woxaxazo.
Oka LENNON Umciza wepalo.
Oka LENNON

Umciza wengozi.
Oka LENNON

Umciza wecesina.

UMTENGISI

E. BLANCK, Cegmani, Transkei.

Amehlo Mzi Ontsundu!

N DICELA amehlo kuni mzi wakowetu
'ngomfana ontsundwana, amagama

ake Jim, Mbeki, akayise Abraham Gobo-
ngwana Kinass. Wagqityelwa ese Kapa
nge 1882, naku Mr. John James, nakwaba*
nye abafundisi bamahlelo ngamahlelo apo e
Kapa nakwezinye indawo. Ondilandisayo
angatumela kwi editor ye Mvo, nokuba
kukum. Indleko zake zingabuyiswa ndim,
M. A. G. KINASS,
R.M. Office,

Mount Ayliff.23 June, 1888.

Ikaya Labantsundu

I NDAWO elungileyo emntwini nase ra-
mncweni.—Izindlu zinkulu zininzi.

Amanani okutya nehabile alula. General
Agency.

PAUL XINIWE.

G. Frauenstein
KWA QOBOQOBO.

U YAZICELA zonke izihlobo zake ezi
ntsundu okokuba zize kuposa

iliso kule nkumba yake eyivenkile.
Ungumtengeli wento zonke ezibutataka
nezilukuni. Zitengiswa ngamaxabiso alula,
ndisenzela amaxesha.

Imfele, izikumba, umbona, ingqolowa,

Ndizirolela amaxabiso apezulu.

Kwelinye Ipiko kuko nomfo otunga izi
hlangu zentlobo zonke.

Kukwako ne Butcher’s Shop, ne Baker’s Shop.

ELIKA

ORSMOND
IYEZA ELIKULU

LASE AFRIKA.
Yincindi yengcambu zemiti yeli- lizwe.

UMPILISIWEZILWELWE
Ezibangwa kungcola kwe Gazi.  nokuba sihla 

bumini, ukule naso nokuba sihle ngayipina indlela, 
ezinjenge Hashe, izifo ezise Lufe- leni, Ukujaduka, 
Ukuti nqi kwe sisu, Izifo ezise Mbilini. Ubutataka, 
Intswela  butongo,  Ubutataka  be  ngqondo,  Izifo 
zesi Fuba, nent’ eninzi yezilwelwe zama Nkazana, 
njalo, njalo.

Kangela Encwadini abapilisiweyo nendle-
la elisetyenziswa ngazo, zibhalwe
Ngesi, Jelimeni, ei Bhulu nesi Xhosa.

ngesi

sele- 
nge-

Emva kokuli sebenzisa ixesha elide
namava amaninzi umninilo, nliyaleza _
ngqiniseko eliyeza ukuba liyayi pilisa inko-
liso yezifo zabantsundu base Afrika, kwa-
nale Fiva (cesina) yase Dayimani, kona.
kwesi sifo sabantu abamnyama liyi nqobo.
Kawulilinge please. Litshipu, ibhotile zi.
sheleni zontatu, izele liyeza elinga tata intsu-
ku ezilishumi. Ibhotile nganye ihatnba ne-
nCwadi ene nteto yesi Xhosa.

Lilungiselelwa umninilo kupela ngu

KING WILLIAM’S TOWN,
Linoku zuzwa kwinkoliso yaba gcini mayeza

kuyo yonke Ikoloni.
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